
1. Across the river they could now see a fire with two figures beside it. 
Na druhém b řehu se objevil ohe ň a u n ěho dv ě postavy. 
 
2. When they moved closer, 
Když p řišla blíž, 
 
3. they could make out two white horses againts the  background of the dark 
bushes. 
zab ělala se na pozadí temných ke řů dv ě bílá ko ňská t ěla. 
 
4. Then he recognized them. 
Potom jej poznal. 
 
5. The pale blue buggy. 
Bled ě modrý ko čárek. 
 
6. Twou hours ago, the beauty from Chicago had sat on the seat. 
Před dv ěma hodinami v n ěm sed ěla kráska z Chicaga  
 
7. While the black man in livery had gone into Kapi no's for beer. 
a černoch v livreji jí šel pro pivo ke Kapinos ům. 
 
8. They stopped ... 
Zastavili se, 
 
9. and looked acrosss the river. 
skryti k řovím, hled ěli na druhý b řeh. 
 
10. The young lady in the white dress was bitting i nto a chicken leg... 
Mladá dáma v bílých šatech okusovala ku řecí stehýnko. 
 
11. He looked at Magda 
Pohlédl na Magdu. 
 
12. The child's eyes, wide in amazement, stared acr oss the river at this 
fairytale banquet. 
Dětské o či, vyvalené úžasem, zíraly k druhému b řehu, kde se konala hostina z 
pohádky. 
 
13. He looked at the straw hat. 
Pohlédl na slamák. 
 
14. Yes, beside it in the grass a pair of white sho es had been casually tossed. 
Ano, vedle n ěho se v tráv ě povalovaly p řekocené bílé st řeví čky 
 
15. and beside them lay a crumpled white pile ... 
a zmuchlaná bílá hromádka. 
 
16. The beauty stood up 
Kráska vstala 
 
17. and threw the half-eaten leg into the fire 
a odhodila nap ůl okousané stehýnko do ohn ě. 
 
18. She stretched 
Protáhla se, 
 
19. She said something to the man ... 
řekla n ěco černochovi, 
 
20. She lifted up her skirts. 



Kráska si vyhrnula sukn ě, 
 
21. and, stepping gingerely through the grass, 
a vysoko našlapujíc v tráv ě, 
 
22. she began walking upstream. 
vydala se proti proudu ří čky. 
 
23. her head became a cooly glowing torch. 
Hlava se jí prom ěnila v chladn ě zá řící pochode ň. 
 
24. Intoxitated, Kovarik stepped forward .. 
Omámeně vykro čil 
 
25. and silently followed the beautiful phantom's p ilgrimage. 
a jal se tiše sledovat pou ť krásného p řeludu. 
 
26. The child padded silently behind him ... 
Dít ě ťapkalo ml čky vzadu. 
 
27. The child whispered. 
Dít ě zašeptalo: 
 
28. "She is a Rusalka! A water nymph!" 
"Vona je rusálka!" 
 
29. Ha caught his breath 
Zatajil se mu dech. 
 
30. The girl across the river unlace her bodice 
Dívka na druhém b řehu si rozepjala živ ůtek, 
 
31. and ... she had lifted the skirt over her head,  
a než se nadál, zvedla sukn ě nad hlavu, 
 
32. slipped out of it 
a soukala se z nich. 
 
33. and stood there in nothing but white knee-lengt h knickers... 
Za okamžik z ůstala jen v b ělostných kalhotkách po kolena a v letním polokorzet u. 
 
34. He could not take his eyes off her 
Nemohl od ohýnku odtrhnout o či. 
 
35. From downstream they could hear a banjo playing  
Zdola, po proudu řeky, zazn ělo banjo. 
 
36. A pleasant baritone voice sang: "..." 
Příjemný baryton zpíval:"I dream of Jeannie with the bright golden hair -" 
 
37. The girl let her hands drop ... 
Kráska spustila ruce, zlaté vlasy se rozprost řely po ramenou. 
 
38. Cautiously, she stepped into the water 
Přistoupila k vod ě a pale čkem zkoušela, jak je studená. 
 
39. On their side of the river,..., something creak ed 
Za nízkým k řovím u jejich b řehu cosi zapraskalo. 
 
40. Looking towards the sound, he could barely dist inguish the outline of a 
small rawboat 



Pohlédl tam a teprve nyní rozeznal mezi listím obry sy lo ďky. 
 
41. and, in it, someone's dark silhuette  
V ní se práv ě vzty čoval n ějaký člov ěk a na hlavu mu dopadlo m ěsí ční sv ětlo. 
 
42. The moonlight fell on the head, the white whisk ers, the hair in disarray. 
Divoký vous, zježené vlasy. 
 
43. The Master! 
Mistr! 
 
44. He looked quickly across the stream 
Rychle pohlédl p řes řeku 
 
45. and saw the Rusalka up to her waist in the wate r. "Borne like a vapour ..." 
a spat řil rusálku už po pás ve vod ě. "Born like a vapor ..." 
 
46. The Master's head truned in profile towards the  velvet baritone. 
Mistrova hlava v profilu nato čeném směrem k sametovému barytonu. 
 
47. He does not see 
Nevidí, 
 
48. he only hears 
jenom slyší, 
 
49. he thought 
napadlo ho. 
 
50. He himself saw 
Sám vid ěl. 
 
51. The Rusalka was slowly lowering herself into th e water ... 
Rusálka se pomalu no řila do vody, voda stoupala k černým ter čům. 
 
52. Finally, all that remained on the water was a b urning waterlilly 
Konečně z ůstal na hladin ě jen ho řící leknín. 
 
53. Suddenly the child saw too 
A do toho dít ě zaje čelo 
 
54. and shrieked, 
 
55. "Papa!" 
"Tati! Nedívej se! Já to řeknu doma!" 
 
56. The Master started,  
Mistr sebou škubl, 
 
57. looked around 
rozhlédl se, 
 
58. and then saw. 
teprve te ď spat řil. 


